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1)

2)

3)

Identify the Comparative literary theorist.

(A) Edward Said (B) Balzac

(C) Sartre (D) Fokkema Doueve
YD PO LI, AT -

(A) 2BEF AT (B) woope

(C) =o3F (D) Fed=m Brw

One who theories Comparative literature is called -

(A) Phonetician (B) Grammarian
(C) Balladeer (D) Comparatist
POV MLITW, AT08TOATHTI, ot BRORWDTR —
(A) PRILIXOH B) nReo0d
(C) wmBacc® (D) sSowmiu’

Socialist Realism was dealt with by —

(A) Russian School (B) American School
(C) French School (D) Indian School
ARTIRWE DORTBOROTDR), BRODT POV WFOHI T -
(A) SxRY Zom (B) 205" Ton
(©C) FPow o (D) o0& Zow

The concept of ‘Race of Races’ was applied by —
(A) American School of comparative literature
(B) Indian school of comparative literature

(C) French School

(D) Eastern European

‘“BJVONNG BToON” TOTOROIR, WYAT TOF
(A) @03 POIF T&I, TOT

(B) zoTdcod SPORT Ak WOP

(C) Poww P0E & I0T
(D) Rwr3, odBRLCDT TPOIT W& TOF
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5) Eminent Indian Comparative Literature Practitioner —
(A) Meenakshi Mukherjee
(B) Mulk Raj Anand
(C) Gayatri Chakravorti Spivak
(D) U.R. Anantha Murthy
BRVD ZPTCOD TPV W&, VPONIFTOTH ~
(A) oempg B0DBE
(B) =y, oo eoT
(C) mong @WEISF ALE
(D) odn.sTf. 9[0308s

6) The Famous Ramayana of Tamil
(A) KambaRamayana
(B) PampaRamayana
(C) AdbhutaRamayana
(D) SriRamayanadarshnam
SN9R TAT, ComPONE
(A) 3ow ToWPOED
(B) @oxm ocommwodes
(©) ©THB ToTIODED
(D) 3¢coompodeensrso

7) The first available grammatical text of Tamil-

(A) Kavirajamargam (B) Tollkoppiam
(C) Shabdanushasana (D) Tirukkural
GOTOL) BRTO B0 IO 5 —

(A) 3LoemBINFO (B) Beorzoqodo
(©) 52@@&350:35 (D) &xo3y3+
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8) The Tamil grammatical treatise ‘Nannul’ was composed by —

(A) Divakara Nandi (B) Kumudendu
(C) BhavaNandi (D) GunaNandi
BN WFT NOP ‘ISR FTZF -~

(A) H=TT Jod (B) ®@0c3e0omd
(C) $= Sod (D) mee ok

9) The Kannada and Tamil poets who wrote Prabhulingaleele.
(A) Harihara - Appar
(B) Chamarasa— Turaimangalam Shivaprakash Swamy
(C) Raghavanka—Manikya Vachagar
(D) Ratnakara Varni — unknown poet
TDHOOROSODR, WIB TIW B BN TN -
(A) BOBT — WITT
(B) =T — BTmvoneo SmTE3 TN
(C) oogs00s — =eds ono
(D) S=ogoaeds — w3 3o

10) The School of comparative literature which does not consider history important
(A) American School (B) Indian School
(C) French School (D) Eastern European School
QETORB/I), TINDWOW TONEIRT FPOAT T, TOP
(A) @08 IO
(B) zov8cod Jo
(C) Fow zow
(D) =RwoFg cddTeeoRdT TOT
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11) Identify Indian comparative literature theorist :

(A) AmiyaDev (B) Ashish Nandi
(C) Harish Trivedi (D) Bharati Mukherjee
QW LOTSEOD IPOJF ?-ané?s %mgpoé -

(A) ©®00H B (B) s8¢z 30b

(C) =oer &he (D) zo88 R0DBe

12) Identify Indian comparative literature theorist —

(A) Shishir Kumar Das (B) S.L.Bhyrappa
(C) D.R.Nagargj (D) Manuchakravarthy
QR LPOTECOD SPOVT A&, %cm@oé -

(A) 88T° BTRT' TR (B) o7 .0, §0T
(C) B.s0°. Jonoees® (D) =hez=ér

13) Classical works such as Odyssey, Paradise Lost, Faust belong to the category of

(A) Comparative Literature (B) National Literature

(C) Religious Literature (D) Regional Literature
WP FENTOT WY, médcédxf X, TR 33 aﬁﬁrﬁ RN -
(A) SPOT &I, (B) UO%C’OSD SRl

(C) monFs &L (D) ToBeds &3,

14) ‘Indian Literature’ is a journal published by
(A) Sahitya Akademi
(B) Penguin, India
(C) Katha
(D) Comparative Literature Association of India
“Qo0R0P Or3BeBTTS FFIEdD
(A) m&E TEW
(B) ons*, 5oTs
(C) 350
(D) s3rFmdun” duwdewdt” wARACHTY S5F Q0ROD

M-2355 [5] (P.T.O.)



15) The Critical concept common to all conventional translation theories is

16)

17)

18)

(A) Identity (B) Uniformity

(C) Cultural Difference (D) Equivalence

QR SRPNS PIPOTT ATYOININ A[PITE DDTOF TOTO
(A) MHTERDF (B) ©3cewm3

©) moﬁ&dé% RI3 (D) Z&oeprss

The Source word of ‘translation’ is from :

(A) Greek (B) Sanskrit
(C) Hebrew (D) Latin
R SRS TET RO B ZRROITD -

(A) nes® (B) RO S
(C) &euw (D) oo

A translation giving less information from the original text is usually called as :

(A) Under translation (B) Gloss translation

(C) Overtranslation (D) Mistranslation

RO TGRTDFEEOP T [PSHI0DT, AR {RTWOTIRI, &7t BIOIONT —
(A) 908 R Sers (B) mx° e dewa

(C) 4T T deRs (D) o= e

‘Translation studies’ as an independent discipline was proposed by :
(A) Walter Benjamin (B) Susan Bassnett

(C) Eugene Nida (D) James H. Homes
3808, &B0NT TB03PN LHOTWOIT @a,séodmwm& BRVITIID
(A) =ROT° 85 %0

(B) =" toxses®

(C) odwz3ed dmo

(D) Zexxr 2. BT,
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19)

The seminal essay “The task of a translator’was written by :

(A) Walter Benjamin (B) J.C.Catford

(C) Roman Jacobson (D) George Steiner
‘T 0T, 5P o WRTST” JRoFEW, WITIH —

(A) =0T B (B) #a. nEFHEs
(C) Boeds ®ZFRI (D) oo AR0°

20)

21)

22)

“Language is a system of arbitrary vocal symbols by means of which social
groups cooperate” :

(A) Edward Sapir (B) Noam Chomsky
(C) Hockett (D) Black & Tragger

“Language is a system of arbitrary vocal symbols by means of which social
groups cooperate” : 83 9,35 JeRTHTL

(A) ~BEF BT (B) Sweexr 2008,
C) moder (D) 2p7° DB 8o
RE e, B

The study of speech sounds is :

(A) Semantics (B) Morphology

(C) Phonetics (D) Pragmatics

DB AN P ONTIT —

(A) A=POT, (B) =oxpreng

(C) e, (D) Free,

‘ Abstract language dependent’ representations is an act which is part of :
(A) Interlingual translation (B) Intralingual translation
(C) Faithful translation (D) Word to word translation
‘Abstract language dependent’ ©9x3 3030030 B3 ;gdfaﬁd POTWOSTH N
(A) ©0ZoLAT LOTWOST (B) 03T AT 550038 T
(C) R HoIwOoET (D) I3 B3 Zo=WOIT
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23)

24)

25)

In spite of direct translation if a text is recreated in the target language, the
process is called :

(A) Appropriation (B) Transcreation

(C) Intertextuality (D) Adaptation

O LPRODY LOTWOZOATUR TR, TIT” FRRBI, e BRORLTID.
(A) oBpcacdemn’ (B) s=m3odesna

(C) aouo’ € odndes (D) omodema®

(4

is something that represents an idea, a physical entity
or a process but it is distinct from that’.

(A) Anldiom (B) A phrase

(C) AMetonymy (D) A Symbol

QW — W0, 08T @03 FPwo @sz:)o:"oofna’>anl TEARCTOATWTR LPYNYOT
ADSTON GOPOINTYTH

(A) Dane (B) TTHTNLIOD
(C) wwIogen wgme 3wie3 (D) zodes
Functional approach towards translation was rejected by
(A) Lori Chamberlane (B) Suhjit Mukharji
(C) Eugene Nida (D) Waltar Benjamin
RT0ST R0 FOIREHTIWOD DT, STROATIHD
(A) Bred Bowo'Ser® (B) m23z® w0
(C) o302z dme (D) ™00 dafmans®
26) When a novel is made into a film, the process involved is :
(A) Subtitling (B) Dubbing
(C) Remaking (D) Inter-semiotic translation
TOTOWON BOTWTTR wIRRNT BFod
(A) wTdexnrs (B) @yore
(C) =oIT° dzF e (D) ©ozom008eds ¢poz003T

27)

In the recent period of globalization the genre frequently being translated in

(A) Social Science works (B) Popular literature
(C) Scientific works (D) Ballads

TR 2PNSCETD OONTY TTie TLde ZRTWOBTRRNE T[FoT
(A) F=PEOIYT FENH (B) =300 =03,
© anzapapﬁ 38N (D) eomedniehd
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28) Indian Universities offer these Degrees in translation discipline

29)

30)

31)

(A) Academic degrees

(B) Research degrees

(C) Professional degrees

(D) All of the three varieties of degrees

ADIRI{ONY é:;zgaméa@ojawg ZOTPOBT @tﬁaodasam& 33 RO Jwanen
CLDINMSPI VT

(A) ©3ENT ITINWD (B) Rodnepme ImAned

(C) =3x8 ITIRD (D) Svede wicd ITND

The article ‘Gender and the metaphorics of Translation’ was written by

(A) Maria Timosko (B) Walter Benjamin
(C) Lori Chamberline (D) Thomas Franklin
‘Gender and the metaphorics of Translation’s: Se3T 33
(A) =D 8803, (B) =007 ok’
(C) Sred woowdera® (D) moabx* 03"

Susan Bassnett-Mc Guire’s Book on Translation Studies

(A) Gender in Translation (B) In Other Words

(C) Modern Translation (D) Translation Studies
BRTOD DAL B BRF AT BIT GRTOOZT DI 0eds g
(A) 20BT* A LRT SRS (B) s o080 S&'F

(C) JeBr R dewn” (D) padema” ARex’

The important style variety used in the translation of news item in mass media

(A) Standard written variety (B) Standard spoken variety
(C) Colloquial variety (D) Dialectal variety
RARRB SRGENH DIFNY GPIWOZTRY AT 30

(A) JSooer 200 (B) TISeo Somw DB
(C) s & (D) wvzgmeas i
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32) A common literary genre which is found in daily and weekly newspapers

for thetorical effect
(A) Innuend (B) Humour
(C) Irony (D) Satire

ROR ©OOTOT B[O VBV BT ToNw [OTTIINWD WFATRND
A&, TFOT

(A) SZechs (B) =%,
(C) oW (D) Sornes

33) The Mass media which relies exclusively on language without physical

visual effect
(A) Radio (B) Movies
(C) T.V. Programme (D) Periodicals

ARKL W] Csdaaééeé TOWTLSBTONTY, TREDF 20N maiod)é&e WO |
RNENRID mqs;b

(A) Sercin (B) 23z
(C) BRVESFS ToDFER (D) Swoasnsd

34) In Modern television broadcasting the popular method of anchoring and
programme presentation is made by :

(A) Mixed Standard Spoken style (B) Standard written style

(C) Stand spoken style (D) Colloquial spoken style
ST W.D. TFOB ATRTH DI TODFITR JW30DY wFFoIRMNT
BWIVOD AT

(A) 23 T=weo wvg 39 (B) Iz=meo wizm O

(C) Imeo wog 3O (D) O3ET sHR I
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35) Tragic hero means :
(A) Utterly coward
(B) Person who moves from fortune to misery
(C) A perfectideal man
(D) A man ofevil nature
TNT0Z FOORTROTT:
(A) TR Bed
(B) ©8RO0T DT, ?%)L%ﬁ@od)ad B3
(C) moBwerer &TBF Jg
(D) e Ig

36) Raktakshi is an adaptation of

(A) Hamlet (B) Coriolanus
(C) Macbeth (D) Pygmalion
‘TEpg’odn B3 30D CeTWOIT
(A) mé@w (B) 30003nse35°
(C) méi?‘asa* (D) &rie@cﬁ)a"

37) The Language of ‘Ashwathaman’ by B.M.Shri is in
(A) OldKannada (B) Medieval Kannada
(C) Modern Kannada (D) Pre-old Kannada
2.990.900DTT ‘WFTYTHI FB0D
(A) =Rz (B) S@nrz@
(C) =wernIE (D) TeIFo =N

38) Poetry is ‘imitation of action’ was stated by

(A) Aristotle (B) Shakespeare
(C) Sophocles : (D) Wordsworth
B OO RVBTH DOTD VLTI

(A) wdmpEe” (B) 3ew030°
(C) =Fnps= (D) SwFsee
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39) This is a Character in Raktakshi -

(A) Gowrambe (B) Rudrambe
(C) Channambe (D) Lalithambe
QD ‘TR’oD TE, -

(A) rPoo0es (B) chmoed
(C) B0 (D) ©9=0083

40) The epic Iliad contains the following idiom

(A) Achillis’s heel (B) Silvertounge
(C) Fleet footed (D) Pandora’s box
HIDT DITIBY B3 DR, 9T

(A) ©DOFI LIRVR (B) & mdort

(C) =©o=E I2n (D) seodeoes @Hunt

41) Jnanapitha award was bestowed on Kuvempu for the work

(A) Malegalalli Madumagalu (B) Raktakshi
(C) SriRamayana darshanam (D) Chitrangada
BBoTTRT B8 38R WYPRed TR FORT
(A) SN$) Tdonsd (B) w8

™ S
(C) dcoozssooder W3O (D) e3=vonmo

42) Parashara’s son who composed Mahabharata

(A) Yayati (B) Shuka
(C) Vyasa (D) Jaimini
TLHOTBRD, TWAT Joe33I &

(A) odhosms (B) >3
(C) =3 (D) ad
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43) ‘Ashtadasha Varnana’ is a major characteristic feature of this form -

(A) Epic (B) Drama
(C) Ballad (D) Lyric
DIWHEIHFSODTY, TIND ©FEoTOTDY, TFT -
(A) ST, (B) mows
(C) wowesd (D) ominesd

44) The essay ‘Three hundred Ramayana’s’ was written by

(A) Romila Thopar (B) Shashi Taroor
(C) Amitav Ghosh (D) A.K.Ramanujan
‘8¢ BOBE TORPONTOAT SeDT QWO

(A) BRD T (B) 3% 30weT*

(C) ©n3® Heew (D) «. 3. ComIRT

45) The Major issue that we find in the translation of Science and Technology texts

(A) Technical terminology (B) Figures of speech

(C) Equivalence (D) Cliché

YD WY BoZms TNV FOIWOSTTY) Toey TOLD TN @03
(A) T0LRAT TTWNW (B) weoozeonsd

(C) RSoTemrnsd (D) gexk

46) Critical issue that we find in the translation of legal and administrative language
is:

(A) Idioms and homonymy

(B) Synonymy and cliché

(C) Terminology and figure of speech

(D) Terminology and domain specific polysemy

IAD W), BRYTITF ONTTTY J0%y) TOLOB BRF, WO

(A) SRR T2 ERIER AT

(B) RImopFrsd DB &

(C) To0HRaB TITNLD DI ©OOTTNRWD

(D) T005PABE DB, BOOH-QOF, WICTTF T3
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47) The Linguistic aspect which poses major set of translational problems

(A) Genealogical feature (B) Typological feature
(C) Contrastive feature (D) Comparative feature
3OY) [0 ORVTOT BDANTRY, BVODTI BB BOBOR
(A) R0BLOD ©BF@OOT (B) ®oded dpTmo ©FH03
(C) 3B3 ogmeos (D) 2Pz gmnos

48) A major feature which is a hurdle in translating poetry is
(A) Metre (B) Allegory
(C) Symbol (D) Neologism
TOB0DHT, ODTOWTNG VBWIWOD BFWD ©FFR0S
(A) oTmd (B) woporogdees
(C) =ode3 (D) IB3=3 Fodeen

49) A Specific kind of dialogue expression in drama in which a character speaks
to itself
(A) Soliloquy (B) Grandiloquy
(C) Colloquy (D) Duologue
DOLTTY BIR oS¢ DRIPRBONT T0ZF 0O ROLOTFORRE
(A) AR (B) mome@owd
(C) sz (D) Qpowss

50) Back-translation means -
(A) Translation of Poetry into Prose
(B) Translation of Text into sister language
(C) Translation of the text into same Language of the old form
(D) Translation of the translated text into original language of the text
T[T WOT AOTT —
(A) TTOOT NT, CRTE TORFHTH
(B) TBI, ARTO AR IDTOBYI
(C) TBB poFod woedes SR, ORTRRRT
(D) ssmnde vbantinod SEmm), TTTW RO RN ORDTORYTI

GO
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ROUGH WORK
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10. 3

11.

VRRERYR BeuSR
8.00.80°. 90T TIOD BRIR 50 JFAYD, BRODDH JeTH =[PIT @3,
TLIHTIR, IR ACBSPNT.
%mscba w&? TATR), AP TR G0, VRRERNORIT DTODE FOWORATE
@owdm waée@f@
T3, w_g%ﬁoﬁo BRTTI), WNZEN0T 3T0W0 B BJHEFONOT £..20.80°. L8T
TOFODT), TRTR BNV, 8.00.80°. ¢OST mvﬁodaeg *‘aa"msé B30I, 330236.
BRUTT BRBF0D0Z Ay TEWRBODY QJITNFI, Bowen &)a;d@mcﬁtﬁ DT,
emre’d oD m"a@m D AWONTY  QVOERME  TOHORNIR ﬁe}od)%ﬁmh
E’Oeﬁe zsmzr%doaﬁda%ea
Toegod RBOHTY:
a) T3c3eom TJODR, PNZWOT LAD.
b) =8 BBOD IIR DeRWLI LY, OB, eﬁo&%ﬁ%ﬂ@’ ©Z0Z FOOIPT/ ARTHT
wgdaﬁ:q{ QBFEOA.
0 %.00.80°. TICHYT BOWORAT T B[ F0TTHD, FOTPLF 0N ZOWD.
YOTIBTRA, T, BEFODY BY, Bos5 83 “C” XDOIRT ¢vBTHNTT, /3
2" DO’ T WA L.00.80°. Y0IT Todod T X0 83 [od B
FENZ0Z 3H00:
I3, %05 8B B @ O (WzTH TwE) (We® ToOWOET B B YoToSLENA)
YUITT TRTFATIOD TBEIIODNT, (8, F07) T3, BEBORY wBNIT 009
BNBY BIPTHe BRERER (8.00.80°. 2030 TPoDY BRBLRTWD).
20T JOFR JFA 2.083803 éaeb 53%36633 rbdaén;emﬁdd ©OSHB YVSTIZ,
CESMIMelaN) arisé,ueromécﬁ :nra‘a odaa@cﬂe eﬁoswab Zbedmm@ae émbo e:cf
ToPoNIT NWTHTES 3060,
ORHE B BRBR me%mssm DDFBIBAT x@emcg £..00.830°. TPOD Fees
N TPELIER.
ORHFOM Tdoesod ToIT FRTH eDRTFONR TRV L.R0.8T. YT Te$
DB ATATAVCHT TSN, L0BTLNTLBeB.
ORHOFON T, B[R, W) £.20.857°. VPHFOD BoD, 3R Be3 SRchIR0MD
BREML BTN
ST, TewD® WY DRV PREFTIEI), WOy, FRTBOD WY
BRI ERTINMPOD.
WP HEOIN cSa"‘ScS@ SRBENF T FOBWORT, wo3RD ORRPODT, EeTER
waﬁté,mam?gﬁo dasa AOBTDNY Tes Qo3I wiRrod o7 gﬁ: %mvmﬂ:s@m
Lao eSTF. TRSOHR, oW TBRUNNL
F30R0T TR wote Lo @305 ARET/ROIRT UZTNHIT,
B8 BIR zuocb BITDW, VP &)e@ OPD TID, WoT '10300&3*‘ wa‘e’o 0T H[WE,
B0WITW); emgdﬁm msawF@,qoa wod>3~a5’ea
d@:?’ndra%fﬁdaa ©¥TY) TRODEOIZ wgama ROTREDFON B0LOR)TV.
£.90.680°. ToPoDY oIRee VITZF DB, IPEBCR.

Note : English version of the instructions is printed on the front cover of this booklet.




